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THEME AND VARIXTIONS

To follow the unity of form and content while translating =~
one and the same poem by different poets. 00

[pocneanTb eAMHCTBO (POPMbI U COAEPKAHMSA NPU
nepeBoAe OAHOro 1 TOr0 e NPOM3BEAEHUA Pa3HbIMMU
NnoaTamu.



THEME AND VARIATIONS

Tpe6oBaHue cCOBpeMEeHHOro nepeBoaa - CTPEM/IEHME K MAKCMMASIbHOM
6111M30CTM NepeBoaa K OpuUrmHany

McxoaHaa TOYKa Pe3ynbTar

| —

«IPOLECC MEPEBBIPAKEHUSD)

(A.C.TTyLwKuH)




THEME AND VARIATIONS

Many of Kipling's
stories
and novels reflect his
experiences in India and

convey the importance
of

duty and unselfishness.

He was awarded the
Nobel

Prize for literature in




((('3 you can keep your head when all about you

“ZlAre losing theirs and blaming it on you,

Or being lied about, don't deal in lies,
Or being hated, don't give way to hating,
And yet don't look too good, nor talk too wise.



THEME AND VARIATIONS

3anoBeAb

el c000i cpeau TOJNbI CMSITEHHOM,
)$1 KJISIHYIIEH 32 CMATEHbE B

Pb caM B ce0si, HaNepeKop BCeJIEHHOH
MAJIOBEPHBIM OTIYCTH UX I'pex

YCTh Yac He MPOOWI, KU, HEe YCTaBasl,
YCTh JITYT JI2Kelbl, He CHUCXOAU HA HUX
MeH NpoIiaTh U He KAKUCh, IPOLIasi,

BesmmkoayumHen u Myapei Apyrux.

ome phrases:
>ep your head-aep:xarb rojioBy
t yourself-noBepsith cebe
e allowance-nenats monpaBky
¢ tired by waiting-He ycraBaTh OT
17}
1n lies-He UMeTh J1EJI0 BO JIKU
'WI1S€-HE TOBOPUTH CIIUIIIKOM MYJIPO



THEME AND VARIATIONS

4

N3 Tex jiu ThL...
W3 Tex m ThI, KTO HE APOKaT B CPAKECHBE,
Ho cTpax npyrux ce6e B BUHY BMEHHII,
Kto HenoBepue u ocyxaeHbe
Cymein nmpu3HaTh, HO JOOJIECTh COXpaHUI?
Kto 60apo man v MOMHUII, 9TO HETOXKE
Henpapnoro oTmmaunBars ey
M 3710M 3710/1€10 ,HO U 3THUM TOXKE

['opauTecs yepecuyp HaM HE K JIULLY.

Some phrases:
Keep your head-nep:xars ronoy

Trust yourself-nosepsts cede

ake allowance-genare nonpasky

Not be tired by waiting-He ycTaBarh OT OKHJIaHUU
on't deal in lies-He nMeTh J1€J10 BO JDKU




THEME AND VARIXTIONS

ECJIN...
O, ecyid ThI IOKOEH, HE PACTePsIH,
Koraa TepsiloT roJioBbl BOKpYT,
N ecau TBI cede ocTaJicsl BepeH,
Kora B Te0si He BEpPUT JIy4IIUii JIPYT,
N ecam xkaath yMeenib 0e3 BOJIHEHb,
He craHelb JIOKbIO OTBEYaTh HA JI0XKb,
He Oynemb 37100€H, CTaB JJIf BCeX MUIIICHbIO,

Ho u cBATHIM ce0s He HA30BelIb.

Some phrases:
Keep your head-aepxarb roinoBy( pykoBoAu CBOUMH
MBICJISIMU )

Trust yourself-goBepsts cede

Make allowance-aenars nomnpaBky

Not be tired by waiting-He ycTtaBarh OT 0KUIaHUMU
Don't deal in lies-He UMETH J1€10 BO JDKHU

Nor talk too wise-He rOBOPUTH CIUIIKOM MYIPO



THEME AND VARIATIONS

«MEPEBOJ, JO/I3KEH HE NMPOCTO CAYXXUTb BMECTO OPUTMHAJIA
A NOJIHOCTbIO 3AMEHATb EFO»

I consider these translations to
be the different variations, but
to my opinion Marshak'’s
translation is closer to the origin
that the others. As I have already
aid about the most important
criteria.
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